SUPPLY CONTRACT No. 05/2018-O
Ay OF oL/ (date)

000 “UPM-Kymmene”, a legal entity
registered and existing under the laws of
Russia, OGRN 1057748810239
(hereinafter referred to as the Seller) in the
person of Area Sales Director, Eastern
Europe and Middle East, Strechin D. Yu.,
acting on the basis of Letter of Attorney
No. 34 dtd. 10* January 2017, on the one
part,

And

OAO "Izdatelsko-poligrafichesky
complex “Dalpress, hereinafter referred to
as "Buyer", which is duly incorporated and
existing under the laws of Russia, OGRN
1052504445487, represented by Executive
Director Malaya G.P., acting on the basis
of the Letter of Attorney NeT1-23 ot
15.02.2018, on the other part, together
referred to as the “Parties”, and each being
a “Party”,

have concluded the present Supply contract
(hereinafter referred to as “Contract™) on
the following based on the Minutes No. n/n
did. 27.04.2018 and the confirmation
granted by the operating agent ZAP
“Rossiyskiye Gazety”:

Moscow

Definitions

Save as otherwise defined in this Contract,
the following terms shall have the
following meanings:

Contract means this Contract, including its
Appendices constituting an integral part
hereof.

Term of the Contract means the period of
validity of this Contract, as defined in
Clause 8 hereof.

Goods has the meaning set out in Clause 1
hereof.

AOTrOBOP NOCTABKH Ne  05/2018-0O

Mocksa (nara)
000 «JOIM-Kiommene», yupexieHHoe u
AeHicTByiouee B COOTBETCTBHU c
3aKOHOABTENLCTROM PO, OI'PH
1057748810239 (nanee - «[Tponaseu») B nuue
Peruonansioro awupexropa no npopawam,
Boctounan Eppona u  Bamkumii  Bocrok,
Crpeyuna [1. 10., aeficTsylowero Ha OCHOBaHUH
Hosepennoct Ne 34 or 10.01.2017, ¢ oawoi

CTOPOHHL,
H

«0AO «Mzparenscko-noaurpaduveckuii
Kommieke «Jdansnpecc», yupexaesHoe H
neAcTByIOMmEE B COOTBETCTBHH c
3aKOHONATENLCTBOM PO, OrPH

1052504445487, umenyemoe B nanwHeiimem
«lokynatenby, B suue Hcnonuurensuoro
anpextopa Manoii [I1, peficTayomero wa
Hosepennocrn  NeT1-23 ot 15.02.2018,
COBMECTHO MMeHyembie «CTOPOHBIN, U KadKaas
«Cropono#i» B OTAENLHOCTH,

Ha ocHOBaHMK npoTokona Ne 6/H ot 27.04.2018
. ¥ cornacoBaHus ¢  VYnpasasmouweit
opranusauuen- 3A0 «Poccuiickue rasersin,
3amounnn  Hactoaumi  Jlorosop nocraBku
(nanee — «[loroBop») 0 HUKECHEAYIOWEM .

Onpenenenus

Cnenyroue Tepmuubl, ecnn uHoe He Gyner
yKa3aHo B TEKCTE HacToALlero aorosopa, 6yayr
MMETh CACAYIOUIME JHAYEHHA:

Horosop ~ osHauaer nawumtt  [dorosop,
Bkmovan IIpuiokenus x Hemy, cocTapnaiouHe
HeoTkEMJIEMYIO HacTh Jlorosopa.

Cpok [orosopa - oaxauaer cpok aelcTBHA
Horosopa, Kkak 3710 ykasaHo B nyukTe 8
Hactoswero Jlorosopa.

Tosap - wumeer  suauenue,
ycraHoBfeHo B cratee | Jlorosopa.

KoTOopoE

LY OY OIS



Inquiry means the written inquiry of the
Buyer for Goods specifying the name of
the Goods, as well as the prospective
quantity of Goods.

Offer means the written offer of the Seller
to the Buyer on the basis of the Inquiry
specifying the name of Goods, quantity of
Goods, price of the Goods.

The offer of the Seller is binding to the
Seller during the period indicated in the
offer, or otherwise 30 days.

Order means written order of the Buyer
including but not limited to name of
Goods, its quantity, required format.

The Order shall be signed by the authorised
representative of the Buyer and stamped
shall be delivered to the Seller by fax
transmission, fax number +7 (495) 411-00-
45

Order Confirmation means the document
whereby Seller confirms its acceptance of
the Order with specification of name of the
Goods, quantity, price, delivery terms, date
of shipment of Goods, etc.

1. Subject of the Contract

1.1 The Seller undertakes to deliver and the
Buyer undertakes to receive and to pay for
paper product in reels LUGGAGE TAG
TOP200 PEFC / RP36 / WHITE
GLASSINE 65 width 333 mm in the
amount of 5 994 m2 (hereinafter referred to
as the “Goods™) under the terms agreed by
the Parties in the current Contract and in
the Order confirmation.

1.2. The Contract is drawn without the
obligation for the Buyer to purchase the

3anpoc — nucemennbift 3anpoc [Tokynarens wa
Togap, conepxammit HaumeHosauue Tosapa, a
Taioke npeAnonaraemoe koanyecTso Tosapa.

[Tpeanoxenne ~ o3Hayaer nNUCBMEHHOE
npegnoxenue [lponasua  IMokynaremo wa
OCHOBaHHH 3anpoca, conepKawero

HanMenoBaHwe Tosapa, xonmuuectso Topapa,
ueny Tosapa.

Ilpennoxenue, nanpasnensoe [lponabuowm,
ACHCTBUTENBHO B TEYCHHE Cpoxa,
NpefyCMOTPEHHOrO B HEM, WM, €Cli¥ Taxoi
CPOK He yKka3aH, — B TeueHne Tpuauary 30 aneil.

Jakaz - nuceMmennbifi 3aka3  [lokynarens,
BKJIIOMAs, HO He OrpaHHYHBaACh,
HaWMeHoBaHueM ToBapa, €ro KONUYECTBOM,
neob6xoaumbimM GopmarTom.

3aKka3  MOANMCHLIBAETCS  YNOJHOMOYEHHBLIM
npeacrasurenem [loxynartens, cxpennsercs
ne4aTsio ¥ fomked 6biTh pocrasned [Mpoaasuy
noCpeACTBOM  (aKCHMHIILHBIX coobuieHuii, no
Homepy: +7 (495) 411-00-45

Moarsepxnenne 3akasa - o3Ha4aeT QOKYyMEHT,
8 kotopom Ilpoaasey noaTsepxaaeT npuHaTHE
3akasa, rAe yKa3lhiBaeTcs HAWMEHOBAHHE
Tosapa, KonM4ecTBO, LUEHA, YCAOBUA OTTPY3KH,
nara oTrpysku Tosapa u 1.0,

1. llpeamer Horosopa

.1 Tlpomasen ofs3yerca nocrasurs, a
[Tokynarens o6a3yercs npuHsTs W ONNATHTH
camoknesweiics marepuan LUGGAGE TAG
TOP200 PEFC /RP36/WHITE GLASSINE 65
gopmar 333 Mm B KonuuecTse 5 994 M2 (3gech
U panee umeHyemyio «ToBap») Ha yCnoBHAX,
cornacosaHHslx CTOopoHamMM B  HacToslEM
Horosope n lMoxrsepxaenny 3akasa.

1.2. JloroBop 3akmouaercs Ge3 obazarenscrsa
Mokynartena BeiGpate Becs ofvem Tosapa. [lo
HCTEYEHHH CpoKa [eiCTBMA  JOroBopa OH



whole amount of the Goods. The Selier
will not undertake any action to claim
penalties for the non-dispatched amount of
the Goods. The Goods not indicated in the
Buyer’s order are not delivered, accepted
and paid by the Buyer.

2. Prices and Total Value

2.1. The prices are specified in EUR on the
terms of delivery of the goods to the
warehouse of the Buyer’s transport
company, the prices include cost of
transportation by trucks and they are
indicated in the price-list, an Appendix to
the present Contract and its integral part.
Pricelist can be revised upon request of
each of Parties.

2.2. The total value of the Contract equals
to 4 321,67 (four thousand three hundred
twenty one EUR sixty seven cents) EUR
VAT excluded / 5 099,57 (five thousand
one hundred six EUR fifty seven cents)
EUR VAT included.

3. Terms of Payment

3.1. Payment for the delivered Goods is to
be effected in RUB 100% in advance
against the invoice issued by the Seller,
through the bank remittance to the bank
account of the Seller:

Account No. 4070 2810 2007 9026 9001
with the Branch of AO KB “Citibank” in
Saint-Petersburg, Saint-Petersburg

BIK 044 030 765

Correspondent account

aBTOMATHYECKH DACTOpraeTcs no (akTHYeCKH

BLIOpaHHOMY 06bémy Tosapa Ges
NpEABABACHHS  NpeTeH3ut W wIpadHbIX
caHKuu#H no HesblbopKe Tosapa,

Hesassnennwit  [Mokynatenem Kk  nocraske
obsem Tosapa ITocTasuukom He nocrasnaercs,
HE [PHHHMEETCH M He Onna4MuBaeTCs
lNokynarenem.

2. Henst n o6uwan cvoumocts Jorosopa

2.1 Lienst Ha ToBap ycTaHABNMBAIOTCA B €BPO Ha

YCMOBMAX  [OCTABKM  TOBapa Ha  ckaan
TPaHCNOPTHOM KOMMaHHH [MToxynarens,
BKJIOYAIOT CTOHMOCTh AOCTaBKH

ABTOMOGMNLHBIM TPAHCNOPTOM W YKa3biBalOTCH
B npaiic-aucTe, KOTOpbIH asnserca
lpunoxennem k Hactosiuemy Morosopy u ero
HeoTbeMJeMON 4vacTeio.  [lpaitcauct Moxer
NepecMaTpHBaTbhes M0 3aABJICHHIO OJHONW U3
CTOpOH.

22. O6was cymMma [OroBOpa COOTBETCTBYET
3KBUBANEHTY 4 321,67 (4eThipe THICAYH TPHCTA
ABAJUATL OAMH €BPO LIECTHAECAT CEMb LEHTOB)
espo 6es HAC / 5 099,57 (natn Tuicay
JEBAHOCTO AEBATHL €BPO NATLAECAT CEMb LIEHTOB
wects) espo ¢ HAC.

3. YenoBus onnarhs

3.1. Onnara 3a nocraBnsemmii  Tosap
ocyuiectaaserca Iloxynatenem B poccuilckux
pybnax na ycnosusx 100% npenonnartel no
cuety, ebicraneHHoMmy [lpopasuoM, nyrtem
GauKOoBCKOTrO nepesofia B COOTBETCTBHH €O
CNeRYIOUIHMY  GaHKOBCKMMK  PEKBH3HTaMH
INponasua:

P/cuer Ned4070 2810 2007 9026 9001 8
Gunuane AO KB «Cutubanky 8 r. Caukr-
Tlerep6ypre, r. Cankr-fletep6ypr

BHK 044 030 765

k/cuer 3010 1810 1000 0000 0765



No.30101810100000000765
OGRN 1057748810239
OKPO 79440713

3.2. Bank expenses connected with
performance payments to the Seller’s
account shall be paid by the Buyer.

3.3. The Seller is entitled to issue to the
Buyer the following kinds of invoices:

3.3.1. Invoices for payment in advance for
the supplied goods are issued after
receiving order from the Buyer.

3.4. If the Buyer is in default of payment
and the delay is not attributable to errors by
the transferring banks, the Seller has the
right, in addition to all other remedies, to
cancel the entire contract with effect
fourteen (14) days after giving notice if the
payment has still not reached him.

3.5 Should the Buyer be in default in
making a payment due under the contract,
the Seller shall have the right to withhold
deliveries due to the Buyer under the
contract and under all other contracts made
between them until such payment is
received by the Seller. The Buyer shall not
be entitled to any contractual remedics on
account of delay in delivery caused by the
exercise of the aforesaid withholding right.

3.6. Should the Buyer or the Seller become
insolvent, go into liquidation, have a
receiver appointed or be declared bankrupt,
or otherwise is found to be in such a
financial position that it may reasonably be
assumed that he will not be able to fulfil his
obligations, the other party shall have the
right to cancel the contract if the first party
has not within ten (10) days after giving

OI'PH 1057748810239
OKIIO 79440713

3.2, bBaHKOBCKHE pacxofibl, CBA3aHHBIE C
nepeuncnenneM  [lokynareneM  JeHEXHbIX
cpencts Ha cuer [lpopasua, onnauusalorca
INokynarenem.

3.3. Tlpojasen yCTaHaBAMBAET CiEAYIOMYIO
npoueaypy suicTapiaenua cuetos [lokynaremo:

3.3.1. Cuera na npefonnary 3a nocTasiseMelit
ToBap BHICTABAAIOTCA NOCHE MONYYEHUS 3aKasa
ot lNoxynarens.

34. B 7om cayuae, ecnin [lokynarens He
OCYWIECTBH]l MANaTeX N0  NpPUYHHE, He
cBA3aHHOW co cBoamu B paGote Gankos,
Mpopaseu Bnpase pacToprHyTs gOrosop B
OIHOCTOPOHHEM nopaake B TeYEHHe
ueTeipHaauaty (14) axeil nocne HanpaeneHus
yBeaomnenus.  [lanHoe — nonoxenue  He
HCKIIOY3ET MNPUMEHEHHE JpPYruX CPeacTs
npaBoBO# 3alMTL CO cTOpOHL! TTponasua.

3.5 Ecnu INMokynartens He ocywiecTsun nuatex,
npeaycMOTpeHHbI  soroBopoM,  [lponasen
BnpaBe NpHOCTaHOBUTE noctaBkyu [lokynaremo
MO JOrOBOPY WAK MO JAPYFrMM JOroBOpam,
IAKNOMEHHBIM C HHM, 0 MOMEHTA MO/y4YeHHs

mnatexa [Ipopmasuom. B Takom  cayyae
fTokynatens He uMeer npasa npeaBLABAATH
TpeGoBanMa,  KacaloluWecs  3afiepkex 1o
nocraske.

3.6. B cnyuae npusnaHus oaHoOR# M3 CTOpOH
HECOCTOATENbHOH, ecnu HavaTta npoueaypa
NHUKBHAALMH, HasHavueH KOHKYPCHBbI
ynpasasiomni wiv IMokynarens unu Mpopasey
Obist 0GbABNEH GaHKPOTOM MM MHBIM 0Gpazom
HAXOAUTCR B TAKOM (PMHAHCOBOM NONOKEHHH,
KOTOpOE JacT OCHOBANMA NMONAraTh, YTO OH HE B
COCTOAHHH BBITIOJINUTL CBOM 00f3aTenbCTBa, U
€CIIH OH HE NPEOCTABHUT B TeueHwne aecaty (10)
AHeit rapaHTuio HCTIONHEHNUS CBOMX



notice fumished a satisfactory guarantee
for his fulfilment of the contract.

4. Delivery Dates and Order Terms

4.1. The Buyer shall present the Request to
the Seller in written form. The Seller shall
inform the Buyer about production time
and shall present the Offer to the Buyer in a
written form. The Buyer shail send Order
to the Seller. The Seller shall send Order
Confirmation to the Buyer.

4.2. Supply of the Goods shall be
conducted by the Seller in the way of
delivery of the Goods to the warchouse of
the Buyer’s transpart company by trucks.

5. Delivery and Acceptance of the
goods

5.1 Obligations on delivery of the concrete
lot of goods, its receipt and payment of its
value arise for both parties when the Seller,
upon receipt of an order from the Buyer,
has confirmed the order in writing, or when
the goods have been physically loaded into
the transportation vehicle, whichever
occurs first.

5.2 Should delay in delivery be caused by
the Buyer's failure to accept delivery or
take any other measures in accordance with
his contractual obligations in regard to the
delivery, the Seller shall be entitled to
arrange for the storage of the goods at the
risk and cost of the Buyer.

5.3 Acceptance of the Goods as to the

obssarenscts,  apyras
PacTOpryyTh AOroBOP.

CTOpOHa  BrnipaBe

4. Cpok nocTaBKH ¥ NOPAZOK pasMeleHus
3aka’a Ha Tosap

4.1. 3anpoc wanpasnserca [loxynatenem
Iponasuy B nucemenHoit dopme. Ipoaasey
COOGLAET CPOKH NOCTABKH  TOBAPOB M
Hanpasnset [loxynaremo [lpeanoxenue s
nucbMenHoO# dopme. [lokynarens wanpasnser
Ipopasuy 3akas. [lpopasen wanpasnser
[Mokynarento Moarsepxaexue 3axaza.

4.2. TlocraBka TOBapoB  OCYLIECTBASETCH
[lponasuom nytem nocrasku ToBapoB Ha cknan
TPAHCTIOPTHOM KOMNaH!H [Mokynarens

aBTOMOGHNBLHBIM TPAHCIIOPTOM.

5. IlocraBxa u npuemka Tosapa

5.1 Obazarensctsa 1Mo AOCTaBKE KOHKPETHOM
NnapTUH  TOBapa, €€ NONYYEHUI0 MW onusare
BosHukalorT st Ctopon ZJoroBopa ¢ MoMmeHTa
Hanpas/iCHHA MHCbMEHHOTO TNOATBEPKACHHA
sakasa [lpojaBuoM noche nosydeHus 3axaza
[Mokynarens.

5.2 B cayuae, ecnin nocraska OTKNARLIBAETCS 110
npuynne Toro, uto TIlokynatenb He npuusn
NOCTaBKY WIH HE NPEANPHHAN APyrue feicTBus
Anst BBIMIONHEHWA CBOMX o0R3aTenbeTs Mo
AOroBopy B 4acTH, OTHocauwlelics K nocraske,
Mponaseu Bnpase oprann3oBaTh XpaHeHue
TOBApOB 3a cyet [Tokynarens.

5.3 Mpuemka ToBapa NO KONHYECTBY rpy30BbIX



quantity of cargo units, integrity of
wrapping, absence of damage to the cargo
shall be effected at the warehouse of the
Buyer’s transport company in the course of
goods loading.

In the event violation of integrity of
wrapping, external packing damage or
discrepancy between the names of the units
and (or) number of the shipped items and
the shipment order is discovered at the
warehouse of the Buyer's representative,
the Buyer shall draw up and sign with
Seller’s representative an Act determining
discrepancy in terms of quantity in the
course of acceptance of commodity and
material valuables.

5.4. Title and ownership to Products and
the moment when the risk of accidental
damage and/or loss of the Products shall be
transferred to the Purchaser in accordance
with DDP terms (Incoterms 2010). Placing
of Products at Purchaser's disposal is
proved by corresponding remark of the
Purchaser in a road / rail waybill.

5.5. After the delivery the Buyer is obliged
to provide the Seller with the originals and
scan-copies of the consignment note
confirming the delivery by stamp, signature
and indication of the delivery date.

6. Force-Majeure

6.1 The Parties shall be released from
responsibility for partial or complete
default of the obligations under this
Agreement, if such default was a direct
consequence of actions of state bodies
(normative acts, instructions, and other
documents affecting the activity of
organizations operating in Russia) or force
majeure circumstances: a fire, flood,
earthquake, war or other acts of God,
and/or transport catastrophes.

MECT W HAa TPEMET UENOCTHOCTH YMAKOBKH,
OTCYTCTBHA TNOBpeXJAeHUH NpOMIBOAMTCS Ha
ckfiajge TpaHCnopTHo# komnanuu [Mokynarens

TIpH 3arpy3Ke ToBapa.

Tlpu obnapyxeHun Ha cknage npeacraBuTens
IMokynatens HapyueHui LENOCTHOCTH
YNaKOBKH, HRNHYMR BHEWHWUX NOBPEXAEHHUIL
Fpy3a, HECOOTBETCTBHA KONMYECTBA IPY30BLIX
MECT  JaHHbIM  TOBAPHO-TPAHCNOPTHOH W
TOBapHO# Haknanuoii [Tokynatens ofs3an
COCTaBUTL M NOANMCATL € APEACTABHTENIEM
[Mponasua Akt 06 yctaHoBAEHMM pacxoXKaeHMs
N0 KONMYECTBY  NPH NPHEMKE TOBAPHO-
MarepranbHbIX UCHHOCTEN.

5.4. Tlpaso cobcreensocTH Ha ToBap M puck
cnyvaiinon rubenu wunm nospexaenus Tosapa
nepexoaut or IlMocrasumuka x [Tokynaremo B
COOTBETCTBHH ¢ ycnosusmu DDP (Incoterms
2010), uvo noamTBepKAAETCA OTMETKOH ©
npueme Tosapa [lokynateneM 8 ToBapHo-
TpaHcniopTHoli HaknagHoM / X.~1. HaKnagHoM.
5.5. Tocne nonysenus tosapa ITokynartens
obasyerca npesocrasuts [ponasuy opuruuan
¥  CKaH-KOMWIO TOBapHOW  HaknagHoH ¢
OTMETKOH O NOAy4YeHHH rpy3a B BHAY MOANMCH,
NevaTy U yKa3aHUs JaThl NONYYEHHS Ipy3a.

6. leficrene nenpeoaoaumol cHAbI

6.1 Cropotbi ocsoboxaaloTes oT
OTBETCTBEHHOCTH 33 YACTHYHOE WIH NOJHOE
HEBBINOJIHEHHE  CBOWX  00W3aTenscTs  no
Hacroswemy  Jlorosopy, ecnu TaKoe
HEBLINONHEHHE ObITO MpAMBIM  CAEACTBHEM
Kakux-inbo neficTeuit co CTOPOHBI
TOCYNAapCTBEHHLIX  OpraHoB  (HOPMaTHBHBLIX
8KTOB, MHCTPYKUMA M HHBIX JOKYMEHTOB,
3aTparuBaloWuX JEATENBHOCTL KOMNaHuit B
Poccun) nuGo cneacteMeM  HacTynneHus
0BCTOATENLCTE  HEMPEOAONUMON CHALIL, TAKMX
KaK: [OXKap, HaBOAHEHHE, 3EMIICTPACEHHE,



6.2 The Parties shall without delay inform
of the intervention and cessation of any of
the aforesaid circumstances impeding the
performance. If by reason of any aforesaid
circumstances the performance under the
contract within a reasonable time becomes
impossible, the Parties shall be entitled to
cancel the contract forthwith by written
notice.

Neither Party shall be entitled to claim
damages due to cancellation of the contract
on the aforesaid grounds.

7. Applicable Law and Arbitration

7.1. This contract shall be governed by the
laws of Russian Federation.

7.2. All disputed and differences in opinion
which may arise out of this Contract or in
connection with it shall be settled by the
Arbitration in the residence of plaintiff.

8. Term of the Contract

8.1. This Contract shall take effect from
the date of its signing and remain valid utill
“31”” May 2018 or unless either Party gives
written notice of such termination to the
other Party in which case the notice period
shall be three (3) months.

8.2 The Parties shall fulfill their respective
contractual obligations, which have arisen
prior to the moment when a termination
notice is presented by one of the Party.

BOMHA WMIM WHBIE CTHXHiiHLIE BeactBua Wunu
TPAHCNOPTHBIE KaTacTPOdhI.

6.2 CropoHbl 06s3yl0TCA  YBEAOMHTH O
BO3HMKHOBEHUH u npeKpaLeHun
BBIUENEPEHHCACHHBIX OBCTOATENLCTB, KOTOPbIE
BIMAIOT HA Wcnonxenne ofs3arenscts. Ecnu
nenonHeHwe B pasymublii cpok Ilpogasuom
CBOWX 0643aTENLCTB NO AOrOBOPY HEBOIMONHO
N0 BLIWENEPEHHCAEHHBIM NPHYKHAM, CTOPOHb
MMCIOT MpaBO pacTOPrHyTh JOrOBOP HyTeM
Hanpas/iCHUA NUCBMEHHOrO yBedoMneHus. Hu
OfHA H3 CTOPOH HE BNpABE MPESBABHTL
TpeGoBaHKs 0 BOIMELIEHHH YOLITKOB B CBA3M C
pacTopxeHHEM [0roBopa, €ciH PacTOpKEHHe
JOTOBOpA NPOH3OING NO BLIENEPEUHCIEHHBIM
NMpHYHHAM,

7. lipumennmoe npaso # apSuTpak

7.1, Jlauumit  porosop  perynupyercs
3akoHozarenscTBoM Poccuiickoit Menepaumu.

7.2. Bce criope! H pa3sHOTIIACHS, KOTOPBIE MOTYT
BOJHHKHYTh M3 Hactosuero lorosopa unu B
CBA3H C HHUM, TNOMNEXAT PpAacCMOTPEHHIO B
ApGHTPOKHOM CYAE M0 MECTY HaXOXACHMS
ucTLA,

8. Cpok JloroBopa

8.1. Hacroawmii [orosop Bctynaet B cusy ¢
MOMEHTA €ro noanucanus M AelCTBYeT J0
«31» man 2018 r, wunH no MoMeHTa
OaHOCTOpOHHEro  pactopxenus  Jlorosopa
ogHod w3  CTOPOH nyTeM MHCLMEHHOrO
yBezomnenus o6 3tom apyroi Cropous: 3a 3
(TpH) Mecsiua 10 TAKOro PacTOpeHHA.

8.2 B cnyuae pacropxenns Jorosopa CTopoHs!
NO/KHBI BBIMONHHTL Bce cBOM oba3aTenscrsa,
KOTOpBIE BO3HHKAH 0 MOMEHTA NMpeAbABICHHA
omHo  wn3  CTOpoH  yBejiOMAieHME O
PacTopKeHHu.



8.3. Upon expiry of the term of the
Contract indicated in the Clause 8.1 hereof,
the Contract shall be prolonged
automatically for each following year in the
event that neither of the Parties has sent to
other Party a written notice of intent to
terminate the Contract not later than 90
(ninety) calendar days prior to date of the
expiration of initial validity of the Contract.

9. General Provisions

9.1. While fulfilling the obligations as per
the Contract neither the Parties, nor their
affiliates and employees are allowed to
pay, offer payments or other valuables both
directly and indirectly to any third parties
for influencing the actions and decisions of
these parties in order to get priorities or
with other illegal purposes.

While fulfilling the obligations as per the
Contract neither the Parties, nor their
affiliates and employees or intermediaries
don’t undertake actions not qualifies for the
present Contract by the law, eg.
offering/getting bribes, commercial bribery
as well as the actions violating the
requirements of international laws aimed at
fighting the money laundry.

9.2. In case of violating the conditions of
the present paragraph by one of the Parties,
the other Party is authorized to terminate
the Contract on condition of having all the
facts testifying to the fact or a plan of the
Party, their affiliates and employees or
intermediaries to conduct actions qualified
by the governing and international law as

8.3. Mo ucreuenun cpoka aefcTaus Horosopa,
yKkasanHoro - 8 nyHkre 8.1, Jlorosop
8BTOMATHYECKH NPOMAOHTHPYETCA HA KaMabii
Chenylomuil KanesapHelii roa B ToM ciyuae,
€CiH #H oaHa u3 CTOpoH He Hanpasuna Apyroi
Cropone  nMCeMEHHOE  yBeloMneHHe o
HaMepeHuH pactopriyTs JloroBop ue nosguee,
yem 3a 90 (nessHOCTO) KaneHaapHLIX AHEH 1o
DaTbl  WCTEYEHHS NEpPBOHAYANLHOTO CPOKa
aeitcrsun Jorosopa.

9. Ilpoune yciosusa

9.1. Tpu ucnonHenun ceonx ob43aTENLCTB NO
Horosopy, Croponwl, uX addunuposanubie
AHua, pabGOTHHKH HMAH  TIOCPERHMKH  He
BLITUIAYMBAIOT, HE NPEANAraloT BLILIATHTL H He
paspelualoT BBINIATY KAKUX-THGO JEeHEMHBIX
CPelCTB WK UEHHOCTEH, NPAMO HIK KOCBEHHO,
mobpiM  JIMUaM, AN OKA3aHHA BJIMSHHA Ha
REACTBHA HAH pELIEHUA ITHX /MU © LEALID
NOAYYUTh Kakue-nu6o HenpaBoOMepHbie
NpeHMYLIECTBA MW HHBIE HENpaBOMEpHbie
uenu.

Ipu wucnonnennu ceoux obs3atenscrs no
Horosopy, CropoHsl, ux addunuposanHbie
nuua, palOTHHKM WAH  TNOCPEAHHMKH  He
OCYLIECTBASIOT AeHCTBUA, KBanuduuupyemsie
NPHMEHUMBIM ans uenek  Jorosopa
3aKOHOJATeNLCTBOM,  KAK  java/mosnyyenue
B3ATKH, KOMMEpYECKHH noaKkym, a TarKe
aeficTBHA, HapywaloLue TpeGoBaHus
NPHMEHHMOTO 3aKOHOAATENbCTRA H
MEXAYHAPOAHBIX aKTOB O MpOTHBOAEHCTBHM
neranu3auuu (oT™MBbIBaHMIO) JOXOA0B,
MONYMEHHbIX NPECTYNMHBIM MYTEM.

9.2. B cayvae napywenus omHoii CTopoHO#M
obsizarenscTa BO3/IEPXKUBATECA ot
3ANPEIMEHHbIX B AaHHOM pasgene neflcTeuii,
apyras CrtopoHa, HMes (aKTbl, MaTepuabl,
DNOCTOBEPHO NOATBEPIKAAIOUIME WNM AaloUiHe
OCHOBaHHE NPEANONAraTh, YTO NPOU3OILI0 HITH
MOMKET NPOH3OHTH HapyuleHne Kakux-nubo
NONOXEHNH JaHHOro pa3fena KOHTPAareHTOM,
ero adpdpuAHpOBaHHBLIMK NHUAMH, PaBOTHHKAMK



bribery, commercial bribery or actions
violating the requirements of international
laws aimed at fighting the money laundry
and legalizing the profit received by illegal
ways. The Party can terminate the contract
both fully or partially on their accord by
sending a termination notice. The initiating
Party is liable to requesting compensation
of the real damage incurred by the actions
described in the present paragraph.

9.3. All the amendments and addenda to
the present Contract are valid only on
condition of being made in a written form
and signed by both parties.

9.4. Neither Party has the right to assign its
obligations and rights under the present
Contract to any third Party without written
consent of the other Party.

After signing the Contract all the
preliminary agreements, discussions and
correspondence  between the parties
concerning this Contract are to be
considered invalid.

9.5. The present Contract is drawn up in
English and Russian languages in 2 copies,
one copy for each Party, both texts being
equally valid. In case of any differences,
the Russian language version shall prevail.

WIH  NOCPEeAHWKAMH,  BhlpaXalomeecs 8
AeHcTBUAX, KBANHQUUMPYEMBIX NPHMEHMMBIM
38KOHOJATENbCTBOM, KaK [aua WM nolydyeHue
B3ATKH, KOMMEPHYECKMH TOAKYN, a Takoke
JOeACTBHAX, Hapywatoux TpeboBaHus
NPRMEHHMOTO 3aKOHOAATENLCTBA 7
MEXIYHAPOAHBIX AKTOB O MpOTHBOAEHCTBHK
neranusauuu LOXOJ0B,  NOJNYYEHHBIX
NPECTYNHLIM NYTEM, HMEET NPaBO PACTOPFHYTL
HoroBop B  onHocTOpoHHEM  nopszke
NOJIHOCTBIO WM B YaCTH, HanpasuB
ITHCbMEHHOE  YBEJIOMJIEHHE O PAaCTOPKEHMM.
CropoHa, no uneii unnuMaTHBe Gbit pacTOPruyT
HoroBop B COOTBETCTBUH C NONOKEHHUAMU
Hacrosuwedi  crateM, BnpaBe  TpeGosate
BO3MELUEHKA peanbHoro yiepba, BOIHUKILEro B
Pe3yNbTATE TAKOTO PacTOpKeHMs,

9.3. Bce wuIMeHeHMMs, JONOJHEHUA W
NpUAOKEHHs K Hactosmemy  Jlorosopy
ABNAIOTCA €ro  HEOThEMNEMOH HacThi0 #
JEACTBUTENBHB! B TOM cliydae, €cid OHM
BbIMOJHEHL! B MUCbMEHHOH  dopMe w
NoANKUCaHbl YNOMHOMOYEHHEIMH AHUaMK obeux
CTOPOH.

94. Hu opna uz CropoH He HMeeT npaso
nepenasats CBOM npasa M 00A3aTensCTBA MO
HacToswemy Jlorosopy TperoMM nuuam 6es
TIHCLMEHHOTI'0 Ha TO cornacua Apyroi CTopoHsl.
Tlocne noanucanus nacroswero Jlorosopa Bce
npeasinytine NEperoBopbi W NEPEnUCKa,
CBA3AHHBIC C 3akitoueHuem 3toro JJorosopa,
TEPAIOT CHILY.

9.5. Hacrosumit [orosop cocraBned Ha
pycckoM M aHrIMACKOM  43blkax B ABYX
JK3EMIAApax, MMEWHX ONUHAKOBYIO
IOPHAMYECKYIO CHIY, 0 OJHOMY 3K3EMANApY
ana obeux Cropod. B cnywae oBHapyxenus
pacxoxaenui, pycckas sepchs  Jlorosopa
npesanupyer.



9.6 Appendices:

1. Appendix ! ~ Pricelist.

2. Appendix 2 - Transport terms.

3. Appendix 3 - Quality, Warranty and
Complaint handling.

4. Appendix 4 — Trade customs.

10. Legal Addresses and registration
details of the Parties

The Seller

000 “UPM-Kymmene"

INN 7709640099

KPP 785050001

Address: 191025, Saint-Petersburg,
Mayakovskogo Str., 3-b, letera “A”

The Buyer

OAQ "Izdatelsko-poligrafichesky complex
“Dalpress”

INN 2540114951

KPP 254001001

Legal address: 10, Krasnogo znameni
prosp., Vladivostok, 690950 Russia

Seller’s bank requisites:

Account No. 4070 2810 2007 9026 9001
with the Branch of AO KB “Citibank” in
Saint-Petersburg, Saint-Petersburg

BIK 044 030 765

Correspondent account
No.30101810100000000765

OGRN 1057748810239

OKPO 79440713

Buyer’s bank requisites:

Account Ne 40702810850260140004

With Dalnevistochny Bank of PAO
Sberbank Rossii in Khabarovsk

BIK 043602040813608955

Correspondent account No
30101810600000000608

9.6. IMpunoxenus:

1. Tlpunoxenne 1 — "Tpaiic-nuct”,

2. [Mpunoxenue 2 — "“TpancnoptHsie ycnosus",
3. Tpunoxenne 3 —~ "Kauecrso, rapaHTHH M
NOPAJOK PACCMOTPEHHS NPETEHIHA"

4. [lpunoxeuue 4 - "Toprosuie npakTHKH"

10. FOpuan4eckue anpeca u 6ankobekue
pexkBH3HTHI CTOpOn

Iponasen

000 "IOINM-Kiommene"

WHH 7709640099

KT 785050001

¥Opuauueckuii agpec: 191025 r. Cankr-
TlerepGypr, yn. Masxosckoro, 1.3-6 JmTepa
«A»

Hokxynarens

OAO «Mapnarenscko-nonurpaduueckusi
komnnieke «ansnpeccy

WHH 2540114951

KI1IT 254001001

KOpuanueckuit anpec: 690950, Bnaausoctok,
npocnekt Kpactoro 3uamens, 10

Banxosckue pexsusnrs: Ipoaasua:

P/cuer Ned070 2810 2007 9026 9001
Q@unuane AO KB "Cutubanx” s r.Canxr-
Tlerep6ypre, r.Canxr-IlerepGypr

BHK 044 030 765

K/euer 3010 1810 1000 0000 0765
OI'PH 1057748810239
OKIO 79440713

Bankosckue pexsusntn Hoxynavens:

p/c 40702810850260140004

8 Hanbnesoctounom Banke [TAO «CGepbank
Poccuu» r. Xabaposck

BHUK 040813608

k/cuer 30101810600000000608
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The Seller
000
Kymmene”
Area Sales Director,
Eastern Europe and
Middle
Strechin D. Yu.

“UPM-

East,

The Buyer Iponaseu

OAO Izdateisko- 00O «HOFNM-

poligrafichesky Kiommenen

complex “Dalpress” Perunonanshsiit

Executive Director  aupexrop o

Malaya G.P. npojaxam,
Bocrounas Espona
u Bavoxuuii

[Toxynarens

OAO «Haparenscko-
nonurpaduyeckuit
komnuekc «Jansnpeccy
Hcnonuurensueiii
Hupexrop

Manas I'.T1.
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